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ABSTRACT
Muhamad Reza Pahlevi. C0310039. An Analysis of Translation Techniques and
Quality of Euphemism in the TV Series Game of Thrones: Season 1. Thesis.
English Department. Faculty of Cultural Sciences. Sebelas Maret University.
Surakarta. 2017
This research focuses on the translation techniques and quality of euphemism
in the TV series Game of Thrones: Season 1. The aims of this research are 1) To
discover the types of euphemism used in the TV series Game of Thrones: Season 1,
2) To discover what kind of techniques used by the translator to translate the
euphemism, and 3) To find out the impact of the techniques used by the translator
toward the translation quality of euphemism.
This research belongs to descriptive qualitative research. The source data were
document: TV series Game of Thrones: Season 1 and its translation in Indonesian and
informants: Raters who assessed the translation quality. All of the informants were
chosen by purposive sampling technique. There were 47 data of euphemisms in the
forms of words and phrases found in the data source.
The analysis indicates that there are 7 types of euphemism found in the source
text in the form of semantic innovation. They are; (1) Particularization, 1 datum; (2)
Implication, 20 data; (3) Metaphor, 13 data; (4) Metonymy, 3 data; (5) Reversal, 1
datum; (6) Understatement, 8 data; (7) Overstatement, 1 datum.
There are 9 translation techniques applied by the translator. These types of
translation techniques are applied in single technique and combination of multiple
techniques. They are: (1) Amplification, (2) Established Equivalent, (3) Literal, (4)
Modulation, (5) Reduction, (6) Established Equivalent + Variation, (7) Established
Equivalent + Amplification, (8) Transposition + Amplification + Modulation, (9)
Established Equivalent + Modulation, (10) Established Equivalent + Reduction, (11)
Established Equivalent + Amplification + Variation, (12) Established Equivalent +
Particularization + Variation, (13) Established Equivalent + Reduction + Variation,
(14) Established Equivalent + Borrowing + Variation, (15) Established Equivalent +
Variation + Literal, (16) Established Equivalent + Variation + Reduction +
Modulation.
In the aspect of accuracy the findings shows that 41 (87.23%) data were
classified into accurate, 3 (6.38%) less accurate, and 3 (6.38%) inaccurate. In the
aspect of acceptability the findings shows that 40 (85.11%) data were classified into
acceptable, 4 (8.51%) less acceptable, and 3 (6.38%) unacceptable.
Techniques which produce translations with high level of accuracy, and
acceptability are established equivalent and amplification. Technique which produces
translations with low level of accuracy and acceptability is literal translation.
Keywords: euphemism, translation technique, translation quality, accuracy,
acceptability, readability.
